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There are three texts of the 1536 edition of Calvin's Institutes. In chronological order 
they are: The editio princeps, 1536; the Corpus Reformatorum text, 1863; and the Peter Barth 
edition, 1926. 

The purpose of this paper is to describe these texts and to note any differences which exist 
among them. Since copies of the C. R.! text are not uncommon and editions of the Peter Barth? 
text are readily accessible to most scholars, little will be said about these texts by way of 
description. The editio princeps, however, is extremely rare, especially on the American con- 
tinent. Jules Bonnet, writing in 1858, affirmed that there were only two copies in existence: 

a mutilated copy at Geneva, and another copy in Scotlands More recent scholarship, however, 
indicates that there are many more copies of the editio princeps. Peter Barth and William Niesel 
affirm that there are Bianieenn It is interesting to note that they do not list the copy reported 
by Bonnet to be in Scotland. This may mean that they missed it, or that after Bonnet had 

written his article the book was deposited in the British Museum. Furthermore, no mention is 
made by Bonnet or by Barth and Niesel of the copy of the editio princeps which is in the library 


of Princeton Theological Seminary. As far as we know this is the only copy in the Americas. 


1. C.R. is the symbol employed for the Corpus Reformatorum. Vide, infra. p. 6. 


2. Barth is the symbol used for the Peter Barth text, which is volume one in the 
corpus Calvini Opera. Vide, infra. p. 9. 


3. Jules Bonnet, "La Premiere Edition de I'Institution chretienne de Calvin," in the 


Bulletin de la Société de I'histoire du Protestantisme Francais (Paris, Agence 
Centrale de la Société), 1858, p. 139. 


4. “Exemplaria exstant: Basel (Univ.-Bibl.); Berlin (Staatsbibl .); Bern (Stadbibl .); 
Dresden (Landesbibl .); Genéve (Bibl. publ. et univ.; Musee hist de la Réf.); 
Konigsberg (Univ.-Bibl.); London (Brit. Mus.); Marburg (Univ.-Bibl.); Neuchatel 
(Bibl. de la Ville); Paris (Bibl. nat.; Bibl. Saint-Genevieve; Bibl. de la Soc. de 
I'hist. du prot. fr., 2); Schaffhausen (mnister-Bibl.); Strassburg (Bibl. nat.); 
Utrecht (Bibl. der Rijksuniv.); Zurich (Zentralbibl.)." loannis Calvini Opera 
Selecta, ed., by Peter Barth and William Niesel, Vol. II] (Munich, Christian 


Kaiser), 1928, p. vif. 
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For American scholars, then, the editio princeps of Calvin's Institutes is an extremely rare book. 
The Editio Princeps. 
1. Description. 

The editio princeps is a small octavo volume of 520 pages. The Epistola and the Institutio 
occupy 514 pages, and the Index takes up six pages. Each page measures 145 by 97 mm. The 
title page reads as follows: Christia/nae religionis insti/tutio, totam ferée pietatis summa, & 
quic/quid est in doctrina salutis cognitu ne/cessarium, complectens: omnibus pie-/tatis studiosis 
lectu dignissi-/mum opus, ac re/cens edi-/tum. Praefatio ad Chri/stianissimum Regem Franciae, 
qua/ hic ei liber pro confessione fidei/ offertur. loanne Calvino/ Nouviodumensi autore./ Bas- 
ileae,/M.D.XXXVI._ It will be noted that Calvin is named as the author of the book, and the 
place of his birth is also given. Calvin's name appears three times in this edition. Here on the 
title page, in the salutation to the emperor on page five, and in the superscription of the first 
chapter on page forty-two. 

On the obverse side of the title page, under the heading: 

Capita Argumentorum 
quae in hoc libro tractantur 
Calvin lists the chapter headings of the six divisions of this work. 
They are: 
1. De lege, quod Decalogi explicationem continet. 
2. De fide, ubi et Symbolum (quod Apostolicum vocant) explicatur. 
3. De oratione, ubi et Oratio Dominica enarratur. 
4. De sacramentis, ubi de baptismo et coena Domini. 
5. Quo sacramenta non esse quinque reliqua, quae pro sacramentis hactenus vulgo habita sunt, 
declaratur, tum qualia sint ostenditur. 


6. Delibertate Christiana, potestate ecclesiastica et politica administratione. 
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The Epistola Dedicatoria begins on page five and ends on page forty-one. It is printed in 
Roman type. On the last page of the Epistola, parallel with the signature "c 5," there is the 
word "SUMMA." This is the catch word, but it is not the first word on the next page. It is, 
however, the first word of the narrative. There are twenty-four lines on each page of the Epis- 
tola. The authorities quoted by Calvin are placed in the outer margin. The reformer gives 
general references. For example he quotes from Cyprian's Epistolae, but the only reference he 
gives is "Cyprian. epist." When he quotes from the Bible Calvin simply gives the book and the 
chapter... 

The Institutio begins on page forty-two and’ends on page five hundred and fourteen. It is 
printed in Italic type, having twenty-four lines to each page. The book has the running title 
"CHRIST. RELIGIONIS INSTITUTIO." "CHRIST RELIGIONIS" is on the left page and "INSTI- 
TUTIO" on the right. 

The Errata and Colophon are found on the last page of the Index. The colophon reads thus: 
"BASILEAE, PER THOMAM/ Platter & Balthasarem Lasium, men/se Martio, Anno 1536." On 
the obverse side of the last page of the Index, there is a figure of Minerva, a Roman goddess, 
with the inscription: "Tu nihil invita faciesve discesve Minerva." 2 
2. Errors in the Text. 

There are a few typographical errors in the editio princeps besides those mentioned by the 
printer in his Errata. 


Page 420, line 12, has "ulnus" for" vulnus." 


1. The practice of dividing the chapters of the Bible into short verses was not introduced 
until fifteen years after Calvin published his Institutes. 


2. Cf. Horace, "Tu nihil invita dices faciesve Minerva." De Arte Poetica, 385, in the 
Loeb Classical Library (New York: G. F. Putnam's Sons), 1926, p. 482. 


Page 431, line 20, “aiun" for" aiunt." 
Page 509, line 1, “"Meschie Domini" for" Messiae Domini." 
More frequent, however, are incorrect Biblical references. On a number of occasions 
he gives the wrong reference. Thus: 
Page 10 Isaiah | for Isaiah II. 
Page 15 Isaiah II for Isaiah |. 
Page 17 Matthew 22 for Matthew 24. 
Page 53 | Timothy 10. It is impossible to say what text he had in mind. 
Page 61 Colossians 3 for Colossians 2. 
Page 121 | Corinthians 2 for | Timothy 2. 
Page 130 Romans 12. Impossible to identify the text. 
Page 148 | Corinthians II for | Corinthians 12. 
Page 163 John 6. He may have meant Matthew 2. 
Page 173 Exodus 14. Impossible to identify the text. 
Page 231 Acts 10 for Acts 19. 
Page 339 Apocalypse 2 for Apocalypse 7. 
Page 350 Proverbs 1, 10; Peter 4 for Proverbs 10; | Peter 4. 
Page 370 | Peter 1 for I Peter mt 
There is one incomplete reference. It is "Para. 19." What he had in mind was 2 Parali- 
pomenon 19. 
There are two incorrect patristic references. On page 18 in support of the statement: “In 
ancient times, the Egyptians offered sacrifices and other divine honours at the tomb of Jeremiah," 
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he has the references "Hiero. in praefactione." There is, however, no such statement in Jerome. 


1. These typographical errors and the incorrect Biblical references, with the exception of 
those noted below, were corrected by C.R. without comment. They also appear in 
their corrected form in Barth. C.R. and Barth have retained the mistakes on pages 61, 
163, and 173 of the editio princeps. C.R. kept the obvious error on page 350, but 
Barth corrected it without comment. 
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But Isidore of Seville, speaking of Jeremiah, says: "Sepultus est in eo loco ubi Pharao rex 
Egypti habitavit...Sepulcrumque eius insigni cultu hactenus venerantur." ; Then, on page 
371, after referring to Peter Lombard and giving as his reference "Lib. IV. sent. dist. 24. 
c. duo sunt," he has "12 q. 1." This is an obvious mistake. | have not been able to verify 
the source of this reference. It is interesting to note that the reference does not appear in 
the C.R. or Barth texts. 

On the same page where Calvin has "12 q. 1." there is the reference "dist." Clearly 
a very incomplete reference. Calvin had in mind Lombard, Sentences IV, 24, 4, "De corona 
et tonsura." 

3. The Princeton Copy of the Editio Princeps. 

The Princeton copy of the editio princeps has three distinguishing marks. First, on the title 
page above the author's name there are five letters written in ink. They are undoubtedly the 
initials of a former owner, but unfortunately cannot be deciphered. secant, someone has 
written in the margin of page 302, "Poenitentia quid sit." Third, on the last page of the book, 
below the figure of Minerva, the symbols C 1 4 have been written in ink. 

The Corpus Reformatorum Text. 
1. Description. 

In 1863 an edition of the 1536 text of the Institutes was edited by William Baum, Edward 
Cunitz, and Edward Reuss. It was printed by C.A. Schwetschke and Sons at Brunswick and is 
part of the Corpus Reformatorum. This edition of the editio princeps forms part of volume one 
tains a critical edition of the Institutes. The critical elements primarily consist in that the 


authors, by means of different type, have indicated the additions made by Calvin after 1539. 


te Isidore, De ortu et obitu patrum, cap. 38 (Patrologia Latina, 83, 143, Paris. 
Migne. 1862). 
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There are also a few critical footnotes. This second part of the volume, however, is not our 
present concem. 

The 1536 text is printed in Roman type on paper that measures 263 by 222 mm. There are 
two columns on each page. Since this edition is accessible to scholars, there is no need to 
describe it at length. 

2. Differences between the Editio Princeps and the Corpus Reformatorum texts. 

The editors of the Corpus Reformatorum, except for minor points which will be noted below, 
have faithfully reproduced the text of the editio princeps. They have, however, taken upon 
themselves the responsibility of changing the punctuation and capitalization of the original. 
The change in punctuation is most evident in the frequent omission of parentheses. The follow- 


ing example will illustrate the point. 


Editio Princeps Corpus Reformatorum 
Quam eandem quotidie exerit, dum Quam eandem quotidie exerit, dum 
electos suos (qui veri sunt electos suos, qui veri sunt 
Israelitas) a peccatorum servi- Israelitas, a peccatorum servi- 
tute (quae sub Aegypti nomine tute, quae sub Aegypti nomine 
figuratur) eximit, dum extrahit figuratur, eximit, dum extrahit 
e vinculis diaboli (qui spirituales e vinculis diaboli, qui spirituales 
est Pharao, Aegyptiorum Dominus, est Pharao, Aegyptiorum Dominus, 
eorum scilicit, qui in concupiscentiis eorum scilicit, qui in concupiscentiis 
suis ambulant.) suis ambulant. 


Parentheses have been omitted by the editors of the Corpus one hundred and fourteen times. 
The changes in capitalization are most frequently made to bring Calvin's text into line 


with modern rules of grammar. Calvin, for example, capitalizes "Mosaica," whereas C.R. 


has "mosaica." Again, the reformer has "Deos," referring to false gods, while C.R. had "deos." 
One observation should be made about these changes. Since C.R. is supposed to be a 

correct edition of the editio princeps, it would have been better to give the text as it is in 

the original. Still, it must be made clear that these changes in C.R. in no way alter the mean- 


ing of the editio princeps. 


Of more importance than these changes in punctuation and capitalization is the fact that 


C.R. has omitted Biblical and patristic references. There are fifteen Biblical instances, 


which are as follows: 
Column 
31 
35 


37 


AA 
47 
54 
64 
69 
is 
79 
90 

101 


24 


108 


Location 
After "ut Evangelistae referunt" 
circa "ad sacramenta aut iuramenta" 


after the passage on the creation of 
the world 


"Hance gratiam legem improprie..." 
after "hunc a subiectione legis..." 
" Quanquam scriptura ut nullam..." 
"Ut, quatenus Deus est..." 

"Hunc mirabili, nobisque..." 
"Cum autem ecclesia sit..." 

"Qui vero tunc superstites..." 

“Ut si, quotquot in terra..." 

(ut ait Hanna) 


Together with Phil. 2, and 2 Peter 2 


At end of column 


The patristic references dropped by C.R. are as follows: 
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" Quod tunc Donatistis Augustinus" 


After "Olim Aegypti..." 


After reference to Lombard 


After Acts 18 


Text 
Luke 10. 


Deut. 5. 


Genesis 2. 
Romans 8. 

| Coreise 
Matthew 16. 
Psalm 100. 
Romans 12. 
John 10. 
John 5. 

2 Tim. 2. 

1 Samuel 2. 
The epistles to 
the Corinthians 


& Timothy. 


Leviticus 


In Joh. 


Hiero. in prae- 
fatione. 


12 waste 


Dist. 
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There is one omission which belongs to another category. It is the omission of the word 


"Dei." The following makes this clear. 


Editio Princeps Corpus Reformatorum 
Primum declarat thesauros Primum declarat thesauros 
misericordiae Dei in se misericordiae in se 
apertos... (303, 20). apertos... (149 ad fin.) 


There are three places where C.R. has added references. In column 34C.R. has (Deut. 
32. les. 40. ler. 2. Ezech. 6Hab. 2). Deuteronomy 32, however, is not in the original. 
Again, in column 73 C.R. has (Rom. 8), which is not in the editio princeps. Then, on page 
30 Calvin has "Ex. 32." C.R., however, has "Ex. 31 & 32." There is also one place where 


C.R. has added a preposition. Compare the following: 


Editio Princeps Corpus Reformatorum 
"Qui pueri vix dum balbutientes, "Qui pueri vix dum balbutientes, 
eam, ceu haereditatem...creverint." in eam, ceu haereditatem...creverint." 


Then, there are a number of instances where C .R. has changed the editio princeps' ref- 
erences. 

On page 108 Calvin has the reference Isaiah 43. This has been changed to Isaiah 42 in 
C.R. The reason for this change is that Calvin was quoting from the Vulgate, whereas CR. 
was giving his references from the Massoretic text. On page 310 ad fin the reformer has the 
reference Deuteronomy, 17. This has been changed by C.R. to Leviticus 13 (Cf. column 153 
after "Sancitum erat lege mosaica...). C.R. upon consulting the Massoretic and LXX texts 
could not find any reference to leprosy. Calvin's text is to support his statement "Sancitum 


erat lege mosaica, ut sacerdotes discernerent inter lepram at lepram." C.R., therefore, con- 
cluded that Calvin was mistaken, and changed Calvin's reference to one which had something 
to say about the priests deciding whether a man had leprosy. Calvin, however, was referring 


to Deuteronomy 17:8 in the Vulgate, which reads: "si difficile et ambiguum apud te judicium 


esse perspexeris inter sanguinem et sanguinem, causam et causam, lepram et lepram..." 
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Finally, there are instances in which C.R. has corrected Calvin's quotations without in- 
dicating that a change had been made. Where the original reads 1 Cor. 2., C.R. has 1 Tim. 2, 
and where the reformer has 1 Cor. 11., C.R. reads 1 Cor. 12. Again, Calvin has on page 17 
Matthew 22. This has been changed by C.R. to Matthew 24. Then, on page 370 the reformer 
has 1 Peter 1, where C.R. has 1 Peter 2. The last change to be noted has to do with Calvin's 
manner of quoting four books of the Bible. Except in one instance (on page 436 he has | Sam. 
15) he always quotes First, Second, Third and Fourth Kings. C.R., however, changes these 
references to First and Second Samuel and First and Second Kings. 

While it is true that three of the references omitted by C.R. were cited by mistake by 
Calvin, namely, Deuteronomy 5, Romans 12, and 2 Timothy 2, still C.R. should have given 
them, or indicated that they were in the original texts. It is unfortunate that C.R. should have 
dropped out other references and changed yet others. In our judgment C.R. should have changed 
nothing. Since certain references are inaccurate in the editio princeps, it would have been 
better if C.R. had indicated these slips in footnotes. 

1. Description. 

Barth's edition of the 1536 text of the Institutes was published by Christian Kaiser at Munich 
in 1926. It is found in volume one of the five volume work, loannis Calvini Opera Selecta, edi- 
ted by Peter Barth and William Niesel. The text is printed in Roman type, being preceded by 
Barth's own Prefatio. Since this work is readily accessible, although unfortunately out of print, 
nothing more will be said by way of description. 

2. Differences between the Editio Princeps, the Corpus Reformatorum, and the Peter Barth 

Text. 

On the basis of a comparison of the Corpus Reformatorum with the Barth text is is evident 
that Barth's text is that of the Corpus. Barth has followed C.R. in all the changes made whether 


of omission or addition, or of any other kind noted above. There is one exception to this state- 


da 
ment. Where the editio princeps and C.R. have "Prov. 1. 10. Peter 4," Barth has "Prov. 10; 
1 Peter 4" (Barth, p. 196). 

Barth has also made some slips of his own. On page thirty-seven he has: "Idque iure illi 
serviant." The editio princeps and C.R. read: "Idque iure illi deberi, ut singula pro naturae 
suae ratione illi serviant." This is undoubtedly an omission by reason of homoeoteleuton. Then, 
C.R. has in column 188 a footnote, "Virg. Aen. 2.39." Barth has incorporated this into the 
text (cf. page 214). 

There are also in Barth's text four typographical errors. 

Page 164, line 13, "“aliqu oties" for" alquoties." 

Page 200, line 8, “quotide" for" quotidie." 

Page 209, line 22, “catechomenos" for" catechumenos." 
Page 164, line 2, "dicsipulos" for" discipulos." 

In spite of what has been said about Barth's text, it is still true that it is a monumental work. 
The great value of the text lies in the critical footnotes which identify many of the authors cited 
by Calvin. 

As a result of this study two conclusions emerge. First, as regards Calvin's mistakes when 
referring to Scripture, the question must be asked, How is this fact to be explained? Someone 
may object that this is a false problem, since these mistakes must be attributed to the printer and 
not to Calvin. This, of course, is a possibility. As we do not have Calvin's original monograph, 
we cannot categorically say whose errors they are. On the basis of a study of Calvin's use of 


] 


Scripture, however, this much may be said: Calvin frequently quoted from memory.’ Since 


‘1. This conclusion was reached by the author of this paper after a careful study of 
Calvin's use of Scripture. The evidence will be found in his doctoral dissertation, 
A Critical Translation and Evaluation of the Nucleus of the 1536 Edition of Calvin's 


a st ce ee 


eee 
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this is so, it would not be surprising to find that he sometimes made references to the wrong 
chapters in the Bible. The second conclusion has been stated already, and is reiterated here 
by way of emphasis. It is this: The Peter Barth text is not based on the editio princeps, but 


on the Corpus Reformatorum edition. 


(GS 


PAMPHLET BINDER 


et 
nae 
ONG 


: a 


aN 


eer 
ee toa Chery 


BW2004 .Z7H2 @ 
A collation of the Latin texts of the 


Princeton Theological Seminary—Speer Library 


An 


1 1012 00069 0547 _ 


